
 وَآلْعِشْر ونَُُآلرَّابِعُ ُألدَّرْسُ 

Vingt-quatrième leçon 

 

ُآلْمَفْع ولُِلَِِجْلِهُِ  باَب 
Chapitre du complément de but 

 

ُبَ يَاناً ُآلَّذِيُي ذْكَر  ُنَحْوَُقَ وْلِكَُ"ُقاَمَُزيَْدُ  ١٥٥] وَه وَُآلِإسْم ُآلْمَنْص وب  ُآلْفِعْلُِ [ لِسَبَبُِو ق وعُِ

[ .٣١][ "مَعْر وفِكَُ ١٥٧][ اِبْ تِغاءَُ قَصَدتُّكَُ"وَُ "لعَِمْرٍو ١٥٦] إِجْلالًُ

ُُ
ُ

Vocabulaireُ

ُ
 بُيُنُ[١٥٥]

 
 باَنَُُ ُُِبَ يَاناً

être clair/évident, paraître 

 اتُ)ج(بَ يَان ُ
argument, compte-rendu, communiqué 

 سْبَابَُباَنَُآلَُِ
exposer les motifs 

 
 جُلُلُ[١٥٦]

 
 جَلالًُُ   ُِ   جَلَُّ

être grand, imposant, majestueux, illustre 

 جِلَّةُ أَُُ)ج(جَلِي ل ُ
fort, grand, éminent, vénérable 



 جَلَُّأَُ
Forme IV.  honorer, vénérer 

 جْلالُ إُِ

considération, respect, hommage 
 

 بُغُي [١٥٧]
 

ُُ  ه بغَ ىُُ ُُِب  غْ يَةًُ
demander, désirer (une chose) 

...هُ,ُ اِنُْ  ه بَ غَىُلُِ
Forme VII. convenir, falloir 

بَغِيُأنْ... يَ نُْ  
il faut que… 

 غَىت َُاِبْ 

Forme VIII. vouloir, désirer 

...ه ُُاِبْ تِغَاءَُ  
par désir de, en vue de, dans le but de 

 
Compréhension du texte 

 

Chapitre du complément de but (1). 

C’est le mot au cas direct qui est cité pour exposer la raison de l’action du verbe comme 

ton propos « Zaïd s’est levé par respect pour 3amr » et « Je suis venu vous trouver dans le le but 

d’obtenir vos faveurs ». 

 

(1) Ce complément est aussi nommé   ُُلَه  Certains grammairiens arabes différencient .أَلْمَفْع ول 

(alors que d’autres non) la proposition : 

 marquant le but  (ُُِلَِِجْلِه  (أَلْمَفْع ول 
 exprimant le pourquoi de l’action de la proposition principale (َُُلَهُ لْمَفُْأ (ع ول  . 



L’auteur ne traite ici qu’un exemple de complément de cause et ne traite pas les autres  

particularités de la phrase causale (que nous résumons ci-dessous), ce faisant, il reste dans 

la cohérence de son propos, ici un chapitre sur le cas direct. 

 

Outre le modèle présenté par l’auteur arabe, le but ou la causalité peuvent être marqués 

par une phrase construite autour d’une particule, généralement nommée particule du 

subjonctif : 
 

   ُ ُ ُ       لُِ كَيُْ لِكَيُْ لئَِالَُ حَتَّى      ُ ُ ُ ف َُ 
 
Le verbe qui les suit est souvent à ce mode, exemples : 
 

[سورة النساء 4.56]

 
Chaque fois que leurs peaux auront été consumées, Nous leur donnerons d'autres peaux en échange afin  

qu'ils goûtent au châtiment. 
 

[سورة الأحزاب 33.37]

 
lorsque Zaïd ne la désira plus, nous te la donnâmes comme épouse afin qu’aucun grief ne soit fait aux 

croyants (qui épousent) les femmes de leurs fils adoptifs… 
 

[سورة الأحزاب 74.46-47]

 
...et nous traitions de mensonge le jour de la Rétribution, 

 
jusqu'à ce que nous vînt la vérité évidente [la mort] ». 

 
[سورة الحج 22.63]

 
Ne vois-tu pas que Dieu fait descendre du ciel une eau de sorte que la terre devienne verdoyante… 

 



Quant aux particules qui expriment le pourquoi de l’action (car, parce que…), ce sont 

principalement : 

  نَُّلَُِِ ذُْأنَُّإُِ نَُّبِمَاُأَُ 
 
Et les locutions : 

ُأَُ    نَُّبِسَ بَبُِأَُ نَُّمِنُْحَيْثُ 

 attendu que à cause de  

 
La causalité peut aussi être marquée par les propositions : 
 

  مِنُْ ـ ـ ـ   ب ُِ 

 
L’emploi est obligatoire si le complément est déterminé par l’article. 

 

Quelques exemples 

 
[سورة ق 50.9]

 
Et Nous avons fait descendre du ciel une eau bénie, avec laquelle Nous avons fait pousser des jardins et le 

grain qu'on moissonne, 

 لَمًاصَاحَُأَُ

Il a crié de douleur. 

 سَافَ رَُطلََ بًاُللِْعِلْمُِ

Il voyagea en quête de savoir. 

ُخَوْفاًُمِنَُآلْقَتْل ُخَوْفَُآلْقَتْ لُُِ وُْأَُُ] هَرَبْت   [هَرَبْت 

Je me suis enfui de peur d’être tué. 
زًا  خَرَجَُُليَِشْ تَرِيَُُخَب ْ

Il est sorti pour acheter du pain. 

 اُعَلَيْك مُْلِكَيْلاُيَك نَُعَلَيْك مُْحَرَجُ ننَاُمَاُفَ رَضُْ دُْعَلِمُْ...قَُ

…nous savons ce que nous vous avons prescrit afin qu’il n’y ait pas faute de votre part … 
 



ُآلنَّ  ه مُْعْرفِ َُاسَُلَُِِجَرَّبْت 

J’ai éprouvé les hommes pour les connaître. 
 نَ زَلَُعَنُُْفَ رَسِهُُِش كْرًاُُلِرَبِّهُِ

Il descendit de cheval pour remercier le Seigneur. 
ُللِْعِلْمُِتَ فْعَل ُهَذَاُإُِ  جْلالًُ

Tu fais cela pour honorer la science. 
 نُْي  فَسِّدَهَامَاءُُِخَوْفاًُُمِنُُْأَُي ن ُآلُْ عُْس دَّتُْأَُ

On couvrit les fontaines de crainte qu’on les infestât. 
ُآلْو ج وهُِآبْتِغَاءَُراَدَُآلْخ ر وجَُإُِأَُ  آلرِّزْقُِلَىُبَ عْضُِ

Il voulut aller dans une contrée par désir (d’obtenir) des moyens d’existence. 
 لِش كْرِيُم طْرَفٍُطِلابَُوَجْهُِآللَّهُِلَُيَسْ ت  ر نِيُبُِ

Il me couvre d’une robe par recherche du visage de Dieu, non pour avoir une reconnaissance. 
ه مُْمَنُْ  هَلَكَُبِآلْج وعُِمِن ْ

Parmi eux les uns moururent de faim. 
كَُيُْتَ نْجَ حَُسَاعِدْهَُ  ا

Aide-la pour qu’elle réussisse ! 
 ركََضَُركَْضً اُحَتَّىُيَ لْحَقَُبآِلْقِطاَرُِ

Il a bien couru afin d’attraper le train. 

ُجِئُْأي ُّهَاُآلَُِ تَ فْتِيًاُ! م سُْتَجْدِياًُلَُُ ت كَُم سُْ مِير   

Ô Émir, je suis venu vers toi (pour) un don, pas pour une décision juridique ! 

ُوَأناَُأَُ ُبِك لُِّس رْعَتِه اَُلئَِلاَُأَُه نَ اكَُبَدَأْت  ُآلسَّيَّارةََُ ُفِيُآلرَّمَالُِس وق  تْ ر كَُلَهَاُمَجَالَُآلْعَوْصُِ  

C’est là que je commençai, tandis que je conduisais la voiture à toute vitesse pour ne pas la laisser s’enliser  

dans les sables, ... (Abdesselam al-‘Ujaylî) 

 وَآحْتِقَاراًُلِشَأْنِي مْرِيفَ عَلْتَُهَذَاُآسْتِصْغَاراًُمِنْكَُلَُُِِأَُ

As-tu fait cela (parce que) tu me méprises et tu me dédaignes ? 

(fable de Kalila et Dimna, l’alouette et l’éléphant) 

 
 


